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1MSZTADRUT HANOAR HACIONI HANHAGA HARASIT

Magyar Cionista Szövetség Ifjúsági Szakosztálya 
Budapest,VI.,Andrássy-ut 67.11.

Chozer mosava 1/700. Budapest, 1940. junius
El kol mönahélánu. 5700. Szivén.

Chaverim chazak ’

Egy hónap választ el bennünket a mosava kezdetétől. A mosava 
helyére és idejére vonatkozó pontos adatokkal a napokban szol­
gálunk. Az idei mosavát 300 chavér számára szervezzük. A he­
lyet igyekszünk központban megválasztani. Azt akarjuk, hogy 
az anyagországi és kárpátaljai chavérok megismerjék egymást, 
átadják értékeiket és javitsák hibáikat. Tudjuk, hogy Kárpátal­
ján ismét számos zsidó exisztencia szűnt meg. Ennek ellenére 
mindent meg kell tenni, hogy a mosavára elhozzuk a chavérckat 
mert minél nagyobb a külső nyomás és reménytelenség, annál in­
kább' befelé fordulnunk és a nevelő-munkát intenzívvé kell ten­
nünk. Részletes útiterv, utazási kedvezményekkel, helyismer­
tetéssel a legközelebbi chozérunkban lesz.
A mosaváig kevés időnk van. Gyors, pontos intézkedések szük­
ségesek:
1. / Megkezdeni a mosava nevelői előkészítést /aláob részle­

tezzük./
2. / Összeirni azonnal, de legkésőbb julius 7.-ig_ a mosaván

résztvcnni akarókat és felküldeni a mazkirutba.
3. / Barátokat szerezni mozgalmunk számára, akik lehetővé te­

szik több chavér mosavázását.
4. /■A mazkirut leveleire, chozérjaira azonnali választ adni.

Jelen chozérunkkal egyidejűleg adjuk ki ” Építsd a Mcsavát! ״ 
c. kiadványunkat, amelyben a praktikus cserkészet anyaga 
van összefoglalva. Fel van tüntetve mindaz, amit a mosaváig a 
chavéroknak el kell sajátitaniok.
A mosava előtt és a mosaván tartandó szichák szintén külön 
kiadványban vannak kidolgozva, melyet egy hét múlva bocsa - 
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tünk rendelkezésiekre.

A mosava-hangulat _megteremtésem

1. / Minden kvuca elkészít egy mosava-faldíszt, amely a kén kö­
zös mosava-fal án lesz elhelyezve.
2. / A mosaván résztvevők a kénben, sichvákban, illetőleg kvu- 
cákban lesznek előkészítve;
3. / Ezek az egységek titoktartással készítenek elő meduraprog- 
r'-minőt.
4. / Mosava-degel felavatása a bucsenesefen történik.

a/ Horat hajóm: a mcsava jelentősége, napirendjének ismer­
tetése, fogadalom az uj életre való törekvésre
b/ a mosava résztvevői teljes felszerelést hoznak magukkal 

és felszerelésükkel együtt négyszögbe állnak, ahol nyil­
vános felszerelési vizsgálatot tartanak.

c/ degel-avatás. A szülők és más ciburok degel-szögeket 
váltanak meg. A szögmegváltók neveit diszkönyvbe fog­
laljuk.

d/ bucsunesef /mellékelve/
5. / Idősavai hirdetőtábla chozérok kifüggesztésére, tóvábbá min­

den nap feltűnően jelöljük rajta, hogy hány nap választ el 
még bennünket a mosavától.

6. / Fiatalabb kuvácáknál vezessük be:
nyitott ablaknál alvás, reggeli torna otthon,könnyű taka­
ró, lapos fekhely, stb.

Ötletek a i( bucsunesefhez . "

A nesefet akár szabadban, akár teremben rendezzük meg, mosavai 
keretbe állítsuk. Rakjunk fából máglyát és alulról piros lám­
pával világítsuk meg. Ha lehet, állítsunk fel 1-2 sátrat is.
A medurát körülülik a chavérok. Az egyik megszólal:
»’ bleggyuj tottuk a medurát, táborunk első meduráját. A láng­
nyelvek felcsapnak és bevilágítják a környéket és mi lelkünket 
melegítjük fel a medura füzénél.
Ebben az órában emlékezzünk meg a tűzről, amelyet spanyol ül­
dözőink gyújtottak meg alattunk az inkvizíció napjaiban, a 
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tűzről, amelyen ártatlan zsidókat áldoztak fel, akik nem akar­
ták népük, Istenük és Tórájuk kötelékét elhagyni; a tűzről, 
amely a spanyol kiűzetés és újabb bolyongás okozója lett. 
Emlékezzünk meg a tűzről, amely 6-7 évvel ezelőtt lángolt 
^ei, a tűzről, amely elhamvasztotta az érdemtelennek Ítélt 
^önyveket, a zsidók könyveit és a kor nagyjainak könyveit, kik­
nek szive nyitva állt az emberek és népek szabadságát követelő 
iegélykiáltás előtt. Ez a tűz "megtisztitotta" a földet az em­
beri szabadság és méltóság utolsó szirájától és jeltüze lett 
annak a nagy szerencsétlenségnek, amely Németország és Európa 
Qgyéb vidékein élő testvéreink nyakába zudult.
Emlékezzünk meg a tűzről, amely ott lobog a világ minden táján, 
4 "fiatal Európában ", Ázsiában és Afrikában, a három ős világ­
részben, a tűzről, amely a spanyol kiűzetés előtti időket hoz­
za vissza; a tűzről, amely megrontja a kultúra minden alkotá­
sát, amely viszályokat szit, amely elválasztja az embert az 
embertől, népet a néptől■ Emlékezzünk me^ a tűzről, amely a 
világ újabb nagy pusztulását idézi, elő. Es jól véssük emléke­
zetünkbe és őrizzük meg azoknak a lángnyelveknek és nyomában 
feltörő füstoszlopnak képét, melyek Erec Jiszrael földjén 
szálltak fel és amelyekkel elhamvasztották a termést a gyil­
kosok, akik nem birták nézni a virágzást és növekedést. 
Azok a tüzek nem olyanok voltak, mint ez a tűz itt előttünk. 
A mi tűzünk felmelegit, mig azok csak pusztítottak; a mi tü­
zűnk világit, mig azok sötétségbe borítják a világot. Mi a 
béke tüzét gyújtottuk meg; a tüzet, amely egybeforraszt és 
megtisztít bennünket a rossz tulajdonságoktól és szokásoktól; 
a tüzet, amely itt lobog és ébreszti a barátságot és testvé­
riséget; a tüzet, amely egybekovácsolja lelkünket és akaratun­
kat a megváltás előtt. Ez a tűz tiszta, mint az égbolt és szi­
vünk tiszta, mint a tűz." Utána elénekeljük ’’ Évezredek por­
rétege, fáradsága fed..." kezdetű éneket, majd "Madua" c. szá­
mot adjuk elő az alábbi utasítások szerint:
Madua ?
első hang: Madua, miért volt az, hogy egykoron büszkén és bol­
dogan éltünk, mint a többi nép ? Miért volt, hogy nevünk is 
tisztelt és félelmetes volt a többi nemzet előtt ? Miért volt 
az, hogy bátran, önfeláldozóan tudtunk szembeszállni reánk­
törő veszélyekkel ? Iliért volt az, hogy prófétáink a megszál­
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lottak tüzével és tudták keresni az Istenben megszemélyesí­
tett igazságot és tudtak áldozni az igazság megvalósításá­
ra. Miért tudtunk önálló nép lenni és önálló szellem, miért 
nem olvadtunk fel a környező népek és kultúrák izzó hábo­
rújában ?
mély hang: Kérded, hogy miért ? Büszkék voltunk, mert saját 
otthonunkban, országunkban éltük szántóvető, nyugodt éle­
tünket, boldogok voltunk, mert láttunk frissen szántott föld­
jeinkből felszáló párát, mert éreztük a betakarítás lá­
zas örömét és szagoltuk a hegyek illatát. Mert otthon vol­
tunk. Volt országunk, nyelvünk és földünk. Ezért volt tisz­
telt a nevünk a többi népek elő־r.t, ezért tudtunk küzde­
ni és szembeszállni veszélyekkel és azokat legyőzni és 
ezért tudtunk megmaradni, mert• ׳volt hitünk és közel érez­
tük magunkhoz az eget. Mert békére és emberiességre töre­
kedtünk a népek fiai között.
második hang: Madua ? miért ? Miért volt az, hogy később
a világ számüzötteivé váltunk, üldöztek, hajszoltak, or­
szágokon, tartományokon keresztül ? Miért volt az, hogy 
megszégyenítettek, kiraboltak bennünket, máglyára hurcol­
tak, kardélre hánytak bennünket és gyermekeinket, miért ? 
Miért lettünk népek páriái és miért nem találtunk sehol bé­
két, biztonságot, emberiességet, miért ? És mégis, miért 
nem pusztítottak el bennünket ezek az irtózatos szenvedések? 
Miért maradtunk meg népként, ország és nyelv nélkül ?
mély nang: Kérded, hogy miért ? Mert elvesztettük־ or­
szágunkat, bolyongók lettünk, apátlan-anyátlan árvák. Nem 
volt otthonunk, hová vihar elől menekülhettünk volna és nem 
volt mögöttünk hatalom, mely megvédett volna. És mégsem 
pusztultunk el. Mert minden üldöztetés és kínzás, az ink - 
vizició máglyái, a csőcselék vérvádjai ellenére sem felej­
tettük el őseink hitét, hivatásunk büszke és megaláztatá­
sokkal szemben dacos vallását. Mert a leggyöterelmesebb pil­
lanatban sem vesztettük el bizalmunkat a megváltás eljöve­
telében. Mert újra és újra lángralobbant lelkűnkben a vágy, 
hogy hazánkba visszatérjünk.
harmadik hang; Mac iá ...miért ? Miért a reménytelen kétség­
beesés, miért e sors, amely egyedülálló minden idők minden 
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népének történetében ? Iliért a kiválasztottak örök bünhődése, 
miért szenvedünk fiuk az apák bűnéért, miért mi, miért min­
dig mi ?
mély hang: kiválasztott nép vagyunk. A jóra vagyunk kiválaszt­
va. Más népek boldog felelőtlenségben élnek, mi küzdünk a né­
pek ellen, a népekért és magunk ellen magunkért. A feladatok­
nak két'ezredévén át nem feleltünk meg. Elveszett a hit, az 
igazság.

kórus: Jaj azoknak, akik házat házhoz toldanak, jaj azoknak, 
akik a bűn, a hazugság szálain húzzák és a vétket mint sze­
keret köteléken. Jaj azoknak, akik a rosszat jónak, a jót pe­
dig rossznak mondják és jaj azoknak, kik bölcseknek tartják 
magukat.
mély hang: Pedig ezeket látjuk magunk között. A vagyonszer­
zés megszállottáit, a hazugság bűnözőit, az álprófétákat és 
az örök cinikusokat. Mi őszintén nézünk a világba és magunk­
ba, nem mondjuk a sorsra,, hogy jó, vagy rossz, mi hiszünk ! 
És dolgozunk az egész zsidóságért, akár akarja, ah'? nem. 
Mi elmegyünk Erecbe chalucnak.
kórus: Eljön az idő, hogy Ciont a jog fogja megint megvál­
tani és megtérőit az igazság. Akkor Cion lesz az Ö szentélye 
és a világ közepe, oda fognak özönleni a föld népei. Innen 
menjünk fel az Ö hegyére, Jákob Istenének templomába, hogy 
megtanitson útjaira és járhassunk ösvényein.

/ A jelenethez szükséges egy kb. 170x200 cm-es faráma, mely 
három részre van felosztva, a mellékelt ábra szerint. A rá­
ma le van ragasztva vékony papirral. Középső részre egy 
nagy kérdőjel van rajzolva, vagy ragasztva. A szereplők 
/három hang/ a ráma mögött állnak, a következő sorrendben: 
1, 3, 2. Egy mély hang válaszol valahol a szinpad mögött, jól 
hallhatóan A jelenet megkezdésekor kevés fény van a szín­
padon. Az első hang mondója áttör a ráma első szakasz■pa­
pírján, akkor élőről megvilágítja egy zseblámpa fénye. Mikor 
az első hang mondókáját befejezte, a fény eloltódik, az 
első hang visszaugrik és következik a mélyhangu válasz.Ugyan­
így a másodiknál, majd a harmadiknál is. Még kórust is iktat-
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hatunk közbe.
A Szereplők lehetőleg öltözékükkel szimbolizálják az 
közép-és uj kort.

-
o
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Majd a Chamisát adjuk elő.

Ének szavalattal és árnyképekkel«.1 Két bachura, lehetőleg 
szoprán és egy bachur, lehetőleg alt, vagy tenor, pianóban 
énekli a chamisa héber szövegét, mig egy férfihang ennek 
magyar forditását szavalja.

Öt bachur csákányokkal, ásókkal és fegyverrel felszerelve
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végzi egy 4-5 m-es fehér vászonlepedő mögött azokat a moz­
dulatokat, melyeket a vers mondanivalója követel /Lásd a 
rajzot /.

Chamisa jacu moledet livnot chamisa
0am amdu vöszöllölu vöhálmu 
pöszilöt ukvisim jöriot pilchu et habokar pitom 
^attisim böjádá, bönáfsám chanton naflum, 
pahmés,hagviot, vokámu balajlá böhucat böhacrim 
haisim, haisim,
yöhálmu máchadas chamisa pátisim uméáz ló nadamu, 
yöjés, ki bokot lirgáim, vöhanachot ulchisá, 
paabajit azvu óm achot tinók vöisá.
Ah, rega echád hajadájim, lo nachot, 
chamisa, jaaccu moledet, livnot chamisa.

Öt chaluc Erecet épitni ment a földre ki,
Öt chaluc, csecsemőre és asszonyra vigyáz a kibbuc,
Öt pöröly dong a hegyek oldalán, 
zuhog és dong öt pöröly.
Öt chaluc dolgozott és követ tört és hordozott 3 a kőut 

egyre nőtt.
Dörrenés szakadta szét a csendet hirtelen,
Öt chaluc, öt pöröly, öt keményen küzdő kar, öt szív 

megszakadt,
Itt nem lesz soha csend, öt chaluc pörölye״ tova cseng, 
Fölkelnek éjszaka s pörölyök vad szava minden éjjel 

ujra-ujra zeng,
S olykor, kelet felől zug a szél
s felzokog öt chaluc,
Csecsemőre és asszonyra, vigyáz a kibbuc.
Ah, nincs maradás, dobban kezükben az ötkalapács,
Öt chaluc Erecet épitni ment...

Az a chavér, aki a tábortűz-megnyitót mondta, igy szól: 
 -Most be fogjuk mutatni, hogyan valósítjuk meg a chaluciu ״
tat mi a mosaván.” /itt felolvassátok, vagy még inkább jó 
lenne, ha dramatizálva adnátok elő az alább közölt mosava- 
élményt. Ez a cikk átmenet a nesef vidám része felé, amely­
re valószínűleg inkább van nektek gnyagtok, hiszen ezek 

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



- ö ־

többnyire aktuális és helyi jelentőségű tréfák, paródiák 
szoktak lenni. Csak arról ne feledkezzünk meg, hogy mindez 
a tábortűz mellett történik./

Munkanap, amely hasfájással végződik.

Az egyik este szujról-szájra terjedt a hir a tábor lakói 
közt, hogy holnap munkanap lesz. Mindenki úgy hallotta, hogy 
holnap mar hajnalban fel fognak kelni és kimennek munkára 
egy; a környéken lakó zsidó birtokoshoz. Mivel éppen aratás 
ideje volt, mi. is részt fogunk venni az aratási munkában. 
Még■bért is fogunk kapni, mint az igazi, állandó munkások. 
De hirtelen elterjedt a hir, hogy a birtokos csak 15 em­
bert hivott meg táborunkból, amelynek létszáma ennek a két­
szeresét is meghaladta. A bachurok már éppen elég alkalmat 
találtak a bachurák ugratására. "A bachurák - kezdi az egyik 
szenhunyorgatva - aludni fognak szépen holnap délig, aztán 
fel fognak kelni, elmennek a konyhába és finom vacsorát fog­
nak főzni számunkra, amit mi nem mindennapi ünnepélyes ét­
vággyal fogunk elfogyasztani." A bachurák pedig dühösen vág­
nak vissza: " A fene egyen meg minden háztartási munkát ! " 
A bachurák is akarnak élni......... Mi is épp olyanok vagyunk,
mint ti.....................
Végre, hosszas csipkelődések után megállapodtak. Elhatá­
rozták, hogy az fog kimenni a munkára, aki a kellő időben 
magától,‘felébred.Holnap a kürtös nem fog ébresztőt fújni, 
az őrség nem fog sipolni és aki nem fog magától felébred­
ni az otthon marad.
így is történt.A közismert lustálkodó^, akik hortyogásuk- 
ról váltak híressé, mozdulatlanul feküdtek a helyükön. A 
nap már a hasukra sütött, de ők meg se moccantak, mert 
hát mi rendkívüli van ma ? A munkára indulók énekelve vo­
nultak ki a táborból. Az egyik rázendít, hogy ” Haevoda 
ki chajemi ” /a munka a mi életünk/ és a másik vad erővel 
harsogja: ’’ Galgalé haolam chorchim sém bánifái " / Az 
összes kerekek alkotni kezdenek...." / Az egyik társaság 
azt az indulót kezdi énekelni, amit az első allija idején 
daloltak. Az volt a benyomásunk az előttünk elvonul ókról, 
hogy holtbiztosán csodákat fognak művelni.
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Nagy zajongással értünk ki a birtokos földjére, akivel a ve­
zetők tegnap tárgyaltak. És most - legnagyobb csalódásunkra - 
ahelyett, hogy munkát adott volna, elnézésünket kérte, hogy 
hiába fárasztott bennünket. Az éjszaka folyamán megfontolta a 
dolgot, sőt, a feleségétől is tanácsot kért - és meggondolta 
magát. Nem, ő egyáltalán nem szorul a mi segítségünkre, még 
ingyen sem, sőt, még ha mi fizetünk, akkor sem. Úgy látszik, 
a ’’ hatalom ” az asszony kezében van.
Be csak úgy egyszerűen visszatáncolni nem lehet. Vendégeljen 
meg bennünket legalább reggelivel, ha már ide fáradtunk.
A chevra leült az asztal köré. A bérmunkára összegyülemlett 
energiát most az evésben vezettük le. Faltuk a friss fehér 
kenyeret. Az aludttej, amit kaptunk, egy szempillantás alatt 
elfogyott. Ekkora lakomát el sem tudtunk volna képzelni. Töb­
bet ettünk, mint amennyi a bérünk lett volna. Evés után el­
mentünk egy kicsit sétálni a környéken. Nem tudtunk kibékülni 
ja gondolattal, hogy vissza kell térnünk a táborba, anélkül, 
jhogy bármit is végeztünk volna. Hogy mentegessük magunkat azok 
az " előrelátók" előtt, akik nyugodtan aludtak nyolcig, vagy 
kilencig ?
|de-oda mászkál ásunk közben megláttunk egy kertet tele cse­
resznyefával. A fák ágai majd leszakadtak a sok gyümölcstől. 
Közelebb mentünk és láttuk, hogy a cseresznyék már mind éret-j 
|ek. Lássunk hozzá a szedés munkálatához, mint ereci testvére-J 
ink - tanácsolta egyikünk. Megfogadtuk a tanácsot és munkához 
láttunk. Mindegyikünk egy külön fára mászott fel. Először meg­
töltöttük a gyomrunkat, azután a sapkánkat. Odaadóan dolgoz­
tunk, ahogy az irás mondja: egyik kézzel a fába kapaszkodva, 
a másik kézzel szedünk, szedünk rendületlenül. Még nagyban 
tart a munka, amikor egy zsidó nagy verejtékezve rohan felénk 
és torkaszakadtából ordít: ” Bitangok, tönkre akartok tenni ?’’ 
Leugráltunk a fákról, egy kicsit szégyeltük magunkat önmagunk 
előtt. Tudatában voltunk, hogi־׳ rosszat tettünk. Visszaadtuk 
a cseresznyét a sapkából a tulajdonosának, megfizettük, amit 
megettünk és visszasompolyogtunk a táborba.
A konyhán már várt reánk az ebéd. Az asztal körül elme­
séltük a chavéroknak, akik nem jöttek velünk, a nap ered­
ményeit és eltereltük a szót a hiábavaló hajnali felkelés­
ről . IOrszágos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára
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De azon az éjjelen a "munkanar” résztvevői nem tudtak nyu­
godtan aludni. Szivropesztően hangzottak ” jaj a hasam ” 
kiáltások. Valóban, a ״ Munkanap ” etörölhetetlen benyomást 
tett - a hasunkra.

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



- 11 -

Melacha-programm a mosava előtt.

1. / Cövek-faragás.
2. / Sátorfoldozás, sátorgomb-felvarrás.
3. / Mosava-fal.
4. / Degel-készités, ochelfelirat-készités, kénfelszerelés rend

behozása, sportszerek készítése: ugróléc, voleyháló, kosár• 
labda, számok számjátékhoz, jelzőzászlók, morsegép, stb.

5. / Könyvtár is fontos a mosaván. Kössük be a könyveket és ké­
szítsünk hozzá faládát.

Ének, nesefre készülésr

A mosava hangulatának megteremtésénél nélkülözhetetlen a jól 
megszervezett éneklés és jó nesefek a meduránál. A kének kő - 
zött énekverseny is lesz. Minden kén egy pár, általában isme­
retlen héber éneket tanuljon be. Ezeknek szövegét és fordítá­
sát gépeljétek le 10-20 másolattal, hogy azután az egész mosa­
va megtanulhassa.

Készülés a Makkabeádra.

A mosava egyik napját az országos Makkabeád megrendezésére fog­
juk szentelni. Nemcsak külső, reprezentációs okokból szükséges 
egy nagyszabású sportverseny megrendezése, amelyre meg fogjuk 
hívni a szülőket és notabilitásokat is, hanem nagy élmény ma­
rad sokáig a chavérok részére. A győztes csapat vándordijat kap
A Makkabeád programmja:
1. / 100, 200, 400 és 800 méteres futás.
2. / Sulydobás.
3. / Gerelyvetés
4. / Diszkoszdobás.
5. / Labdajáték.
6. / Magasugrás helyből és nekifutásból.
7. / Távolugrás.Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



8. / Staféta.
9. / Énekverseny.

10./  Ochel-verés.

A versenyeket sichvánként külön bachurék és bachurák részé­
re / ott, ahol ez szükséges / rendezzük

Készüljetek a versenyekre ! Hozzatok sporteszközöket !

Szülői értekezlet.

A szülők informálása céljából értekezletet^tartunk, ahol a 
mozgalom idősebb vezetőin kivül néhány reprezentativ cionis­
tát és pedagógust is felkérünk, hogy a megbeszélésen legyen 
segítségünkre. Ajánlatos a meghívott szülőkkel előzőleg is 
kapcsolatot keresni. Az értekezleten röviden ismertetjük azt 
a nevelő munkát, melyet mozgalmunk a zsidó ifjúság nevelésé­
nél végez: zsidó öntudat, munkára nevelés, cserkészet, ethi- 
kus ember, chaluciut. - A Cionista Szövetség belügyminiszteri 
rendelettel működik, táborainkat a hatóság engedélyének meg­
szerzése után rendezzük meg, felelős vezetés alat:. A táborok 
örök élményként élnek az ifjúság lelkében: testben és lélek­
ben egészségesen térnek haza. A mosava előtt tartandó bucsu- 
nesefen is bemutatjuk a szülők előtt a mosava szellemét.

Felszerelés és csomagolás.

A praktikus csomagolás lényege: kis területen nagy mennyisé­
get úgy elhelyezni, hogy ne legyen kényelmetlen a csomag hor­
dása.

Egyéni felszerelés: csomagolása:
a/ 1 pokróc, 1 szalmazsák, 1 lepedő 
b/ 2 csajka
c/ iratok, könyvek írószerek

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára
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d/ ruhanemű: 3 ing és alsóruha, 3 pár harisnya, 3 zsebkendő,
1 fürdőruha, 1 tornanadrág, 2 pullover, 1 pár tornacipő, 
vagy saru, pizsama, tréningruha, sportholmi.

e/ 2 napi élelem, evőeszköz /tejes és zsiros /.
f/ esőköpeny
g/ varróeszköz: fekete-fehér cérna, tü, gombok, biztositótü, 

vászondarabok, cipőfűző, mindez egy vászonzacskóban
h/ elsősegély: jód, géz, vatta
i/ ochel-sátorlap, ponyvalap
j/ gyufa, gyertya, elem és lámpa
k/ szögek.,, csavarok, stb.
1/ szappan, törülköző, fogkefe, fogkrém /vászonzacskóban/ 
m/ edénytörlő
Továbbá magunkkal kell hoznunk cipőtisztító szereket vászon­
zacskóban. Sip, iránytű, kulacs, fényképezőgép, zsebkés, kö­
tél, játékszer, imaeszköz, kerékpár.

Amit magunkon hordunk:
Sötétkék svájci sapka, chulca, rövid nadrág, vagy szoknya 
/lehetőleg kék/, siclivánként megfelelő szinü nyakkendő /b.M; 
sárga, cofe fehér, C.B. kék fehér szegéllyel, chaluc szürke./ 
Bakkancs, tör, kés.

Kénfelszerelés:
Ásó, csákány, lapát, cövekek, kötelek, sátrak, edények, köny­
vek, kén-degel, elsősegély-láda, kürt, viharlámpa. Elsősor­
ban sátrakra van szükség. Mindenféle ponyvát, sátrat igye­
kezzetek kölcsönkérni. A szerszám is döntően fontos, mert 
csak akkor tudunk egyszerre dolgozni mosaván, ha kellő meny- 
nyiségben vannak szerszámok. Különben lendületes és gyors 
munka lehetetlen.

Az Ezra-Harisona láda.
Kötszer: steril géz, steril pólya és vatta, kötözőpólya, tör­
lővatta, vagy törlő kórházi papírvatta, háromszögletű kendők, 
leucoplast keskeny és szélesebb szallag, Hansaplast gyorskö­
téshez, biztositótűk.
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Vegyszer: éther, alkohol, jód, jodoform, sebbenzin, szal­
miákszesz, vaselin, táblaolaj, ricinus, növényi hashajtó, 
aszpirin kinin, sublimát,oldatban, vagy lysoform. y 
Olló, vattafogó, csipeszek, fogvájó, fapálcikák. 
Szappan, körömkefe, törülköző.

Szichák:

Melacha:

S Z_J
---------------------- -——
a rendes kvuca-keretek közt tartsuk meg, vagy 
csak azok számára, akik mosavára tudnak menni ?

Várjuk meg a kidolgozott szichákat, vagy kezdjük 
el magunk ?

Mindenki dolgozzék, vagy csak a mosava résztvevői®

Tervszerűen, vagy hagyjuk a chavérok egyéni kezde-■ 
ményezésóre ? ■

Pénz: Közös pénzalap, vagy mindenki maga szerzi meg ?
Levelezőlap ? Rendezvény ? Önkéntes támogatás ? 
Hitközség ?

Bucsunesef;
Szabadban ? Teremben ?
Vidám ? Komoly ?

Felszerelés:
Cserkészcsapattól ? Gabonástól ? 
Szállítmányozótól ? Vaskereskedés, Ócskavas ? 
Szerszámok hazulról ?

Adminisztráció;
Osszuk meg a munkát ? Magunk vegyünk mindent kézbe?

F.k. Róth Siegfried
Soksz.: Czeisel Tibornó
Bp. V.,Honvéd-u. 1 sz.Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára


